PALABRAS QUE VAN DE LA MANO

Colocaciones

EI modo en que las palabras de una lengua se combinan en una frase depende, además de las relaciones sintácticas, también de fenómenos de “atracción” a nivel lexical. Por ejemplo, en italiano se puede decir, para apparecchiare, preparare la tavola, pero no *mettere la tavola. En español se puede decir feliz Navidad, pero no *buena Navidad. Este especial modo de combinarse de los elementos lexicales recibe el nombre de colocación. Podríamos preguntarnos por qué en español es correcto usar feliz Navidad, y no *buena Navidad: desde el punto de vista semántico podrían aceptarse los dos. Sin embargo, si se dijese a un hispanohablante *buena Navidad, es posible que se entendiese de todos modos, pero se reconocería inmediatamente como “extranjero”, porque se estaría utilizando una expresión que “suena raro”. Por lo tanto, se podría, en otras palabras, definir la colocación como una combinación típica, que el hablante nativo reconoce como natural.

Es importante desarrollar en la persona que aprende una lengua extranjera la conciencia de la existencia y de la centralidad de las colocaciones dentro de un sistema lingüístico. 

En los diccionarios modernos las colocaciones se han convertido en un elemento especialmente marcado. Así sucede también en el Espasa Paravia. De hecho el diccionario presenta combinaciones lexicales típicas en tres modos diversos.

El primer modo es a través de las discriminaciones de significado
, las indicaciones entre paréntesis en cursiva; éstas pueden estar formadas por colocadores, es decir, palabras que, unidas al lema en cuestión, forman colocaciones. Véanse por ej.:

abatible […] (asiento) ribaltabile; (mueble) a ribalta.
acuire […] (ingegno, sensi) aguzar; (dolore, problema) agudizar.      

sodo [...] II avv. (lavorare, studiare, picchiare) duro; (dormire) a pierna suelta [...].
Los adjetivos y verbos tienen como colocadores sustantivos (para los verbos transitivos con función de complemento directo), mientras los adverbios pueden tener como colocadores verbos o adjetivos.

Las discriminaciones de significado se dan en la lengua de origen, es decir, en español en el español-italiano y en italiano en el italiano-español porque tienen como objetivo principal encaminar a la persona que tiene que usar la lengua extranjera. 

Un segundo modo de presentar las colocaciones es a través de los ejemplos. Como en:

diametralmente […] ~ opposto diametralmente opuesto.
nutrire […]~ affetto verso qcn. tenerle afecto a o hacia alguien.

También están registradas como ejemplos las locuciones sustantivas (por ej. aria compressa, aria condizionata), que pueden considerarse como un especial tipo de colocaciones fijas.

Por último, las colocaciones, sobre todo por lo que se refiere a los regímenes preposicionales de los verbos, pueden indicarse añadiendo después del equivalente el colocador preposicional y su traducción entre paréntesis. Por ej.:

pensare […] intr. […] 1 pensar (a en); a che cosa pensi? ¿en qué estás pensando?; ti penso pienso en ti 2 (occuparsi, prendersi cura di) cuidar (a a, de), ocuparse (a de) […]

A las colocaciones se dedican los ejercicios El intruso (colocaciones verbo + nombre), Una palabra, muchas palabras (colocaciones verbo + nombre italianas contrapuestas a verbos monorremáticos españoles), Preposiciones (regímenes preposicionales), Palabras envasadas (locuciones sustantivas) y ¿Y el cocodrilo? (nombre + verbo).

Expresiones idiomáticas

Las expresiones idiomáticas quizás son el tipo más conocido de colocaciones fijas. Se pueden definir como grupos de palabras cuyo significado global es diferente de la suma de los significados de las palabras que las componen. Por ejemplo, cualquier nativo italiano sabe que cuando alguien taglia la corda, esto no significa que literalmente coge un cuchillo y corta una cuerda. Tagliare la corda significa “escapar”, y es una expresión idiomática. También la lengua española es rica de expresiones idiomáticas. Por ejemplo, la expresión que corresponde al italiano tagliare la corda es darse el piro. No siempre a una expresión idiomática en una lengua corresponde una expresión idiomática en otra. A veces es necesario dar una traducción más literal, o incluso una explicación.

El diccionario registra las expresiones idiomáticas en una sección especial, al final de la entrada, introducida por un rombo negro (♦). En esta sección se han registrado también los proverbios.

A este especial tipo de colocaciones está dedicado el ejercicio Expresiones idiomáticas.
� Para mayor información sobre el papel de las discriminaciones de significado en el diccionario, se remite también a los capítulos Gramática y Significados y traducciones.





